
 
Father Martin Yusef, O.S.A.                                               

Pastor 

Father Fernando Lopez O.S.A.                                                
Associate Pastor  

In Residence: 
Father Emmanuel Isaac, O.S.A.                                            

 Office Hours                                                             
9:30AM—1:30PM or by appointment   

 Office Email: office@stacojai.org 

www.stacojai.org 
 

 
Mass Times 

Daily Mass Monday-Saturday 

 8:00 am 

Saturday Vigil English  5:00pm 

Sabado Vigilia Español 6:30pm 
 

Sunday Mass 
English 7:30am & 9:30am   

Misa Dominical 
Español 11:30am   

185 St. Thomas Dr., Ojai, CA, 93023 
Office Phone Number—805 646 4338  

St. Thomas Aquinas Catholic Church                                              
Served by the Augustinians since 1926 

July 5, 2026 



SACRAMENT OF RECONCILIATION ~  
SACRAMENTO DE LA RECONCILIACIÓN    

Saturdays 3:30PM - 4:30PM                                                                

 

EXPOSITION AND ADORATION ~                            
EXPOSICIÓN Y ADORACIÓN 

of the Blessed Sacrament ~ del Santísimo Sacramento  
Thursday/Jueves  8:30AM-through 

Saturday/Sabado morning Benediction 7:45AM 

 

 

 

PRAYER LINE ~ LÍNEA DE ORACIÓN  
WEDDINGS ~ BODAS  

FUNERALS ~ FUNERALES 
Contact Parish Office ~  Contacte la Oficina 

(805) 646-4338 x 101 

BAPTISMS ~ BAUTISMOS  
English: Dn. Phil Nelson  

Spanish: Contact parish office 
 
  

PRIVATE PRAYER ~ ORACIÓN PRIVADA  
Chapel open during Exposition of the                                

Blessed Sacrament and upon request during                               
parish office hours.  

La capilla permanece abierta durante la                                               
Exposición del Santísimo Sacramento, 

Y bajo petición durante el horario de oficina parroquial. 

 

 

Rosario en Español 
      Lunes, Martes y Viernes • A las 6:00 pm 

Miercoles • A las 6:30 pm 
Sabado • A las 5:45 pm 

Domingo • A las 10:45 am 
 

Rosary in English 
To the Immaculate Heart of Mary 

Fridays •  After the 8am mass 
Sunday •  At 7:00 am 

 
 

 
 

 

 
 

To sign up for free: 
1.Visit Signup.formed.org 

2.Enter your Parish zip code or name. 

Para registrarte gratis: 
1. Visita Signup.formed.org                                                                        

2. Ingresa el código postal o el nombre de tu                           
parroquia. 

Discover activities and ministries 
On our parish website 

www.stacojai.org 
Facebook.com/stacojai 



St. Thomas Aquinas Church Iglesia de Santo Tomás de Aquino 

Summer Camps—Villanova Prep. 
 

S.A.W.  
Summer Leadership Retreat: July 16 - July 10, 2026 

A Retreat for High School students aspiring to be 
leaders in the Catholic Church.  

 
To register go to www.VillanovaPrep.org/Summer-

Camps and for more information please email 
FWilliams@VillanovaPrep.org 

 

Campamentos de Verano — Villanova Prep. 
 

S.A.W. Retiro de Liderazgo de Verano                                                     
16 de julio — 10 de julio de 2026 

Un retiro para estudiantes de preparatoria que                          
aspiran a ser líderes en la Iglesia Católica. 

 
Para inscribirse, visite www.VillanovaPrep.org/Summer-
Camps; para obtener más información, por favor envíe un 

correo electrónico a FWilliams@VillanovaPrep.org 
 

 
GOSPEL MEDITATION 

 
This weekend, our nation celebrates the 250th                          
anniversary of the signing of the Declaration of                        
Independence. Unlike most nations, the United States 
was not founded primarily on a shared ethnicity,                   
language, or culture. Instead, our founders built a                    
political community out of diverse peoples united by 
a shared vision of liberty. That vision echoes                     
something deep in the Christian mystery revealed in 
today’s Gospel. 
 
Jesus returns to his hometown. The people see only 
what is familiar: the carpenter, the son of Mary, one 
of their own. As Mark tells us, “They took offense at 
him. Jesus said, ‘A prophet is not without honor 
except in his native place and among his own kin 
and in his own house.’” Their narrow vision blinds 
them. Jesus has come to inaugurate a new communion 
that transcends geography, bloodlines, and culture. He 
has come to unite all people in himself. 

At its best, America’s national unity reflects this                 
possibility, which fully subsists only in the Catholic 
Church. Our unity is not based on ancestry or tribe, 
but on a shared commitment to higher ideals. For this 
reason, we can love our country with gratitude while 
situating patriotism within the broader horizon of 
faith. 

Rooted in Christ, we are less vulnerable to the unholy 
tribalism that threatens civic life and faith. This    
weekend, let us thank God for our nation and pray 
that we also live as citizens of Heaven in Jesus Christ. 

— Father John Muir 
©LPi 

 
MEDITACIÓN SOBRE EL EVANGELIO 

 

 Este fin de semana, nuestra nación celebra el 
250.º aniversario de la firma de la Declaración de                              
Independencia. A diferencia de la mayoría de las                     
naciones, Estados Unidos no se fundó principalmente 
sobre una etnia, un idioma o una cultura compartidos. 
En cambio, nuestros fundadores construyeron una                
comunidad política a partir de pueblos diversos,                    
unidos por una visión común de la libertad. Esa visión 
resuena con algo profundo del misterio cristiano                  
revelado en el Evangelio de hoy. 
 Jesús regresa a su tierra natal. La gente solo ve 
lo que le resulta familiar: el carpintero, el hijo de                  
María, uno de los suyos. Como nos dice Marcos: "Se                                
escandalizaban a causa de él. Jesús les dijo: 'Un 
profeta no es despreciado más que en su tierra,       
entre sus parientes y en su propia casa'". Su visión 
limitada los ciega. Jesús ha venido a inaugurar una 
nueva comunión que trasciende la geografía, los 
vínculos de sangre y la cultura. Ha venido a unir a       
todos los pueblos en sí mismo. 
 En su mejor expresión, la unidad nacional de 
Estados Unidos refleja esta posibilidad, que solo                 
subsiste plenamente en la Iglesia Católica. Nuestra 
unidad no se basa en la ascendencia o la tribu, sino en 
un compromiso compartido con ideales más elevados. 
Por esta razón, podemos amar a nuestro país con              
gratitud, al tiempo que situamos el patriotismo dentro 
del horizonte más amplio de la fe. 
 Arraigados en Cristo, somos menos                            
vulnerables al tribalismo impío que amenaza la vida 
cívica y la fe. Este fin de semana, demos gracias a 
Dios por nuestra nación y oremos para que vivamos 
también como ciudadanos del Cielo en Jesucristo. 
 
— Padre John Muir 
©LPi 
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Special Collections                                                     

 
Dear Parishioners, 
Please note the special collection months. If you don't 
receive donation envelopes, and would like to                     
support our ministries, below are the months for each 
collection. 
· May - Bereavement Ministry  
· August - Religious Education  
· October - St. Vincent de Paul 
Thank you for your generous support of our parish 
and the ministries served through these special        
collections. 
May God bless you for your stewardship and                        
generosity. 
St. Thomas Aquinas Catholic Church 

Colectas especiales 
                                                                                                  
Estimados feligreses: 
Por favor, tomen nota de los meses en que se realizan 
las colectas especiales. Si no reciben sobres para                    
donaciones y desean apoyar nuestros ministerios, a 
continuación se indican los meses correspondientes a 
cada colecta: 
· Mayo – Ministerio de Duelo 
· Agosto – Educación Religiosa 
· Octubre – San Vicente de Paúl 
Gracias por su generoso apoyo a nuestra parroquia y 
a los ministerios que se benefician de estas colectas 
especiales. 

Que Dios los bendiga por su corresponsabilidad y 
generosidad. 

St. Thomas Aquinas Catholic Church 

 

Adult Faith Formation Update & Invitation 

As we look ahead to the fall, we would like to invite 
parishioners who have a strong Catholic faith and 
feel called to share it with others to  consider                  
offering a presentation, testimony, or reflection. This 
could be an opportunity to speak about a spiritual 
practice, devotion, life experience, study topic, or        
another  aspect of our Catholic faith that has inspired 
you.                                                                                                  

If you are interested, please contact our parish office. 

Actualización e invitación:                                                        
Formación en la fe para adultos 

De cara al otoño, nos gustaría invitar a los  feligreses 
que poseen una fe católica sólida y se sienten                          
llamados a compartirla con los demás a considerar 
ofrecer una presentación, un testimonio o una                      
reflexión. Esta podría ser una oportunidad para                      
hablar sobre una práctica espiritual, una devoción, 
una experiencia de vida, un tema de estudio u otro 
aspecto de nuestra fe católica que le haya inspirado.  

Si le interesa, por favor comuníquese con nuestra           
oficina parroquial.  

Join a Ministry, Build the Church 

ThereÕs a place for everyone in our parish family! We 
warmly invite you to share your time and talents by        

joining a ministry. Whether you enjoy serving, praying, 
teaching, welcoming others, or helping behind the 

scenes, your gifts can make a difference. Come grow in 
faith and fellowship as we serve Christ together. 

Call Parish Office  

The Coffee & Donuts Ministry is in                       
need of volunteers.                                                   

Please call Mary Nelson (805) 646-4338 x 122        

Únase a un ministerio y edifique la Iglesia 
 

¡Hay un lugar para todos en nuestra familia                      
parroquial! Le invitamos cordialmente a compartir su 
tiempo y sus talentos uniéndose a un ministerio. Ya 

sea que disfrute sirviendo, orando, enseñando,                      
acogiendo a los demás o ayudando entre bastidores, 

sus dones pueden marcar la diferencia. Venga a                       
crecer en la fe y en la comunión mientras servimos a 

Cristo juntos. 
 

Llame a la oficina parroquial 
 

El ministerio de café y donas necesita                           
voluntarios. Por favor, comuníquese con                       

Mary Nelson al (805) 646-4338, extensión 122. 
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St. Benedict, July 11, 2026 
 
Saint Benedict of Nursia (c. 480–547 AD) was an                   
Italian monk best known for founding the monastery 
at Monte Cassino and writing the Rule of Saint                        
Benedict. His Rule emphasized prayer, work,                          
community life, humility, and balance, and became 
the foundation of Western                                   
monasticism for centuries. He is                      
honored as the patron saint of                   
Europe and of students, monks, and 
those seeking spiritual protection. 
 

The Saint Benedict Medal is a                 
Catholic sacramental associated with 
St. Benedict. It is one of the Church's 
most well-known medals for prayer 
and devotion. The medal bears a cross 
and Latin initials that represent                     
prayers asking for God's protection 
through Christ and recalling St.                       
Benedict's rejection of evil. Catholics wear or display 
the medal as a reminder of faith, trust in God, and the 
call to live a holy life. The medal itself is not                            
considered a good-luck charm or magical object; its 
significance comes from the prayers and faith of the 
person using it. 

San Benito, July 11, 2026 
San Benito de Nursia (c. 480–547 d. C.) fue un monje 
italiano conocido principalmente por fundar el                     
monasterio de Montecassino y redactar la Regla de 
San Benito. Su Regla hacía hincapié en la oración, el 
trabajo, la vida comunitaria, la humildad y el                       
equilibrio, convirtiéndose en el fundamento del                   

monaquismo occidental durante siglos. 
Es venerado como patrón de Europa y 
de los estudiantes, los monjes y aquellos 
que buscan protección espiritual. 
 
 La Medalla de San Benito es un                               
sacramental católico asociado a este                    
santo. Es una de las medallas de la                    
Iglesia más conocidas para la oración y 
la devoción. La medalla presenta una 
cruz e iniciales en latín que representan                           
oraciones para pedir la protección de 
Dios a través de Cristo y que recuerdan 
el rechazo del mal por parte de San                       
Benito. Los católicos llevan o exhiben la 

medalla como recordatorio de la fe, la confianza en 
Dios y la llamada a vivir una vida santa. La medalla 
en sí no se considera un amuleto de buena suerte ni 
un objeto mágico; su significado proviene de las                    
oraciones y la fe de la persona que la utiliza. 

Reminder:  
VIRTUS– COMPLIANCE 

 
Before becoming involved in any ministry in                       

our parish, you must complete the                                        
Protecting God's Children (PGC) or                                   

Keeping the Promise Alive certification and 
have your fingerprints taken (only once). 

Contact the parish office for more information. 
 

Recordatorio: 
VIRTUS - CUMPLIMIENTO 

Antes de formar parte de algún ministerio                         
en  nuestra parroquia deben                                             
completar la certificación de                                                                             

Protegiendo a los Niños de Dios (PGC) o                 
Manteniendo la Promesa Viva,                                              
y se les deben tomar las huellas                                             

dactilares (solo una vez). 
Contacte la oficina parroquial                                                      

para mas información. 

 
Happy 4th of 
July Weekend!! 
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Life Choices—Bake Sale 

Sunday, July 12, 2026 
After 7:30 and 9:30 am Masses 

 
Proceeds will go to Life Choices 

Providing services to women, supporting them 
through pregnancy and beyond. 

 
For more information on the Bake Sale and                      

how to help Call Maria Doran—(805) 649-3491  
Visit ojailifechoices.org   

or call (805) 646-6830 

 
Life Choices —Venta de Pasteles 

Domingo, Julio 12, 2026 
Despues de las Misas de 7:30 y 9:30am 

 
Lo recaudado se destinará a Life Choices (Opciones 

de Vida), que brinda servicios a mujeres,                  
brindándoles apoyo  durante y después el embarazo. 

 
Para más información sobre la Venta de pasteles                         

y cómo ayudar, llame a                                                    
Maria Doran al (805) 649-3491 

Visite ojailifechoices.org o llame al (805) 646-6830 
 

Observances for the week of July 5, 2026 

July 5: St. Anthony Mary Zaccaria: An Italian priest 
and physician who founded the Barnabite order and 
is the patron saint of physicians.                                                                      
July 6: St. Maria Goretti: An 11-year-old virgin and 
martyr known for her purity and for miraculously 
forgiving the man who murdered her. She is the                    
patroness of youth and forgiveness.                                                                                                                                                              
July 7: Blessed Pope Benedict XI: A 13th-century  
Dominican friar who was elected Pope, known for his 
work in defending the poor and negotiating peace in 
Europe.                                                                                          
July 8: St. Kilian: A 7th-century Irish bishop and  
missionary who evangelized in Germany and is                  
recognized as the patron saint for sufferers of                  
rheumatism.                                                                                             
July 9: St. Augustine Zhao Rong and Companions: 
A group of 120 martyrs who laid down their lives in 
China between 1648 and 1930, including Augustine, 
who was the first native Chinese priest to be                         
martyred.                                                                                                                                       
July 10: St. Felicity and the Seven Holy Brothers: 
Early Roman martyrs who died for their faith in the 
second century under the persecutions of Emperor 
Antoninus. Felicity is revered as a patron of widows.                                                                                                                            
July 11: St. Benedict of Nursia (Memorial): The 
founder of Western monasticism who created the 
widely used "Rule of St. Benedict" (Ora et Labora).  
He is the patron saint of Europe and students. 

Celebraciones de la semana del                                              
5 de julio de 2026 

5 de julio: San Antonio María Zaccaria: Sacerdote y 
médico italiano que fundó la orden de los barnabitas 
y es el santo patrono de los médicos.                                                                                         
6 de julio: Santa María Goretti: Virgen y mártir de 11 
años, conocida por su pureza y por perdonar                           
milagrosamente al hombre que la asesinó. Es la                          
patrona de la juventud y del perdón.                                                                                         
7 de julio: Beato Papa Benedicto XI: Fraile dominico 
del siglo XIII que fue elegido Papa, conocido por su 
labor en defensa de los pobres y por negociar la paz 
en Europa.                                                                                          
8 de julio: San Kilian: Obispo y misionero irlandés 
del siglo VII que evangelizó en Alemania y es                  
reconocido como el santo patrono de quienes                           
padecen reumatismo.                                                                                             
9 de julio: San Agustín Zhao Rong y compañeros: 
Un grupo de 120 mártires que dieron su vida en                    
China entre 1648 y 1930, incluido Agustín, quien fue 
el primer sacerdote chino nativo en sufrir el                         
martirio.                                                                                                                    
10 de julio: Santa Felicidad y los siete santos                         
hermanos: Mártires romanos de los primeros tiempos 
que murieron por su fe en el siglo II, durante las                       
persecuciones del emperador Antonino. Felicidad es 
venerada como patrona de las viudas. 
11 de julio: San Benito de Nursia (Memoria): El                   
fundador del monaquismo occidental, creador de la 
ampliamente difundida “Regla de San Benito” (Ora 
et labora). Es patrono de Europa y de los                                
estudiantes. 



¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ STAFF AND SERVICES ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ 

Pastor, Father Martin Yusef, O.S.A.   

Associate Pastor, Fr. Fernando Lopez O.S.A (805) 646-4338 x103 frfernando@stacojai.org 

Deacon Phil Nelson 805-646-4338 x109  deaconphil@stacojai.org 

Office Manager, Bulletin Editor,  Flora Ponce (805) 646-4338 x101 office@stacojai.org 

Pastoral Associate, Aina Yates (805) 646-4338 x111 aina@stacojai.org 

   

Bereavement  (805) 646-4338 x108 office@stacojai.org 

Communion to the Sick (805) 646-4338 x107 Leave a message for a return call 

St. Vincent de Paul Help Line / Open Pantry, 

Bonnie PaĴon 

(805) 646-4338 x104 Leave a message for a return call 

 

Ministry Coordinator, Andrea Chauvel (805) 646-4338 x113 Leave a message for a return call 

 

¿Quieres	ser	voluntario? 
Para	Life	Choices	venta	de	postres: 

Llame a Maria Doran al (805) 649-3491 
Para	Catequistas: 

Llame a Aina Yates al (805) 646 4338 x 111 
Para	Bereavement	(Duelo): 

Llame a Paula Clarke al (805) 646-4338 x 108 
De	Familia	a	Familia: 

Llame a Glenn Petrucci al (215) 510-9970 
Para	Café	y	Donas 

Llame a Mary Nelson al (805) 646-4338 x 122 

Sabias?  

Want	to	volunteer? 
For	Life	Choices	Bake	Sale: 

Call Maria Doran at (805) 649-3491 
For	Catechists: 

Call Aina Yates at (805) 646-4338 x 111 
For	Bereavement: 

Call Paula Clarke at (805) 646-4338 x 108 
For	Family	to	Family: 

Call Glenn Petrucci at (215) 510-9970 
For	Coffee	&	Donuts 

Call Mary Nelson (805) 646-4338 x 122 

Did you Know? 
July 4-5 || What is grooming? 

Child safety experts consider grooming a core component 
of sexual abuse. Grooming is a manipulative process in 
which a person who intends harm gains access to a child, 
often through behaviors that seem innocent, and builds up 
a relationship that will ultimately allow the predator to 
abuse the child. Children who are groomed are slowly 
taught to accept and excuse any behaviors by the                        
predator, because of the relationship that has been built up 
over time. A predator relies on manipulation to reduce a 
child’s resistance and to maintain secrecy. For more                       
information on grooming, read the VIRTUS® article “Behind 
the Smile: Uncovering the Warning Signs of Grooming, 
Part 1” at lacatholics.org/did-you-know.Read 
the VIRTUS® article “Behind the Smile: Uncovering the 
Warning Signs of Grooming, Part 1” here. 

¿Qué es el grooming?                                                                                          
                  
Los expertos en seguridad infantil consideran que el 
“grooming” o engaño que violan límites personales es un 
componente fundamental del abuso sexual. El “grooming” es 
un proceso manipulador en el que una persona con                           
intenciones maliciosas se gana la confianza de un niño                   
mediante comportamientos que parecen inocentes y                         
establece una relación que permitirá al depredador abusar 
del niño. A los niños que son víctimas del “grooming” se les 
va enseñando poco a poco a aceptar y justificar cualquier                   
comportamiento del depredador, debido a la relación que se 
ha ido construyendo con el tiempo. El depredador recurre a la 
manipulación para reducir la resistencia del niño y mantener 
el secreto. Para mayores informes lea el artículo de                       
VIRTUS® “Behind the Smile: Uncovering the Warning Signs of 
Grooming, Part 1” (Detrás de la sonrisa: cómo detectar las 
señales del “grooming”, parte 1) en lacatholics.org/did-you-
know. 


